BBC Learning English — Shakespeare

About this script

Please note that this is not a word for word transcript of the programme as broadcast. In
the recording and editing process changes may have been made which may not be
reflected here.
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William: Hello I'm William Kremer. In Shakespeare the Poet, we’ll be discussing one
of his most famous sonnets with a Chinese expert, Liu Lei.
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Liu Lei: Actually, the beauty of poems attracted me very much and when | read |
found the beauty with words, you know the vocabulary.

William: You mentioned that you particularly liked Shakespeare’s poems. | was
wondering do you have a favourite sonnet?

Yang Li: Pt BRI DUAT W AT 42
Liu Lei: My favourite one is the most popular one, 18. Shall | Compare Thee to a

Summer’s Day? This one:

Insert (Sonnet 18)

Shall I compare thee to a summer's day?

Thou art more lovely and more temperate:
Rough winds do shake the darling buds of May,
And summer's lease hath all too short a date:
Sometime too hot the eye of heaven shines,

And often is his gold complexion dimm'd;

And every fair from fair sometime declines,

By chance or nature's changing course untrimm’d;
But thy eternal summer shall not fade

Nor lose possession of that fair thou owest;

Nor shall Death brag thou wander'st in his shade,
When in eternal lines to time thou growest:

So long as men can breathe or eyes can see,

So long lives this and this gives life to thee.

Liu Lei: This is my all-time favourite.
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X RS DUAT X R SRR T . All-time favourite.
This is my all-time favourite.

I've got a question for you, Liulei. Is there anything you can say in general,
when you’'re talking about comparing English poems, like this sonnet, and
Chinese poems from that same era, that same time, 16-17th century?
Broadly, what are the differences?

(7] A IS5 ) o TR R AR 0 [ R KA G A A AR 2 K4A | broadly. What are
the differences?

Differences. In Chinese poems are mostly images in the poems, trees,
flowers, birds and snow and everything. All these things, when they are
combined together, they can create an environment. This will reflect the
mind-set of the poet and by reading it | believe the readers will feel it. The
English poems, English poems in most cases, they are very completed
sentences — shall | compare thee to a summer’s day — this is English
poems. OK, so the subject and the verbs and everything, is a sentence.

b AR R E % images. BRI T AR A mind-set. i
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The English poems, English poems in most cases, they are very completed
sentences — shall | compare thee to a summer’s day — this is English
poems. OK, so the subject and the verbs and everything, is a sentence.

I thought it was quite interesting what you were saying about Chinese
poetry being about images, because this sonnet is very much an idea isn’t
it. It's quite, what we would say, cerebral. So it’s quite, there’s a lot of
ideas and a lot of thoughts, it’s quite intellectualised. It seems to me
sometimes that Shakespeare really tries to get across a complex, almost a
philosophical idea, rather than painting a picture.

Wow, William, you have used some big words there. 7E2AX -1 PUAT 15 K )
&, William HT—4id cerebral C.E.R.E.B.R.A.L. cerebral & Tz H A it %

Ko Pt LE AR A A B AL A B A ) intellectualised and philosophical.
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This sonnet is very much an idea isn’t it. It’s quite, what we would say,
cerebral. So it’s quite, there’s a lot of ideas and a lot of thoughts, it's quite
intellectualised. It seems to me sometimes that Shakespeare really tries to
get across a complex, almost a philosophical idea, rather than painting a
picture.

Yes, | know. So one reason William Shakespeare can transcend all times
and countries, is that his themes are very universal. There’s love, hate,
everything, so, emotions. So, yes, Chinese poems will not do that directly.
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transcend all times and all countries. fhr LI EGH theme & HAG NI
L/ universal.

bbecukchina.com



Liulei:

Yang Li:

One reason William Shakespeare can transcend all times and countries, is
that his themes are very universal.

Universal indeed. I've found that there are quite a few fans of Shakespeare
among Chinese students studying in London. {&3BUG 45 24 B MRS A 244 5
SRR A o

Insert (PR ELFEK)

William:

You're listening to BBC Learning English. Later in the programme Yang Li
will discuss the translation of Shakespeare’s sonnet with Liu Lei. But now
it’s time for S words. Well, today is a phrase that has an exact Chinese
translation and it’s all about love.

S Words: Love is blind EEEHH
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PRANFIZ NS ? BLK? PRE1E Shakespeare [—f)4 500 ? i FL2 P54 2 vl i (0
—fJi% Love is blind.

I have loved her ever since | saw her; and still | see her beautiful.

If you love her, you cannot see her.

Why?

Because Love is blind. O, that you had mine eyes; or your own eyes had
the lights they were wont to have, when you chid at Sir Proteus for going
ungartered!

What should | see then?

Your own present folly and her passing deformity

Love is blind 2 H HK, 3R A AN, RAT LA A B0 5 I8k T o

Love is blind.

I have loved her ever since | saw her; and still | see her beautiful.
If you love her, you cannot see her.

Why?

Because Love is blind.
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What's Abigail’s new man like?

He’s a bit of an idiot to be honest. He drinks too much and seems to think
he’s a comic genius. She’s obsessed with him though.

Oh really? Well, love is blind | suppose.

W1 Shakespeare X1, il EAIAHEZITE — 2 NGRS, FRAE EE ik
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(Phone ringing)

William:
Yang Li:
RV r

Oh hi Penny. What'’s that? You need to borrow some money? Sure, when
do you need it?

Oh dear, oh dear, love is blind.
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Insert (Sonnet 18)

Shall I compare thee to a summer's day?

Thou art more lovely and more temperate:
Rough winds do shake the darling buds of May,
And summer's lease hath all too short a date:

William:
Liu Li:

William:

Yang Li:
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Thanks Liu Lei.

Bye.

That was Liu Lei on the translation of Shakespeare’s sonnet. Next week
we’ll be talking to well-known historian Michael Wood about Shakespeare
the Historian.

EBRA PR ERAE by S22 K 95 L, WGd BRI, Bye bye.

Bye bye.



